
7 MATI 13 A DICIEMBRE
K�AL

´
AB AXI TI BIBLIA � LEV

´
ITICO 10 ANI 11

«Axi más in tomnál ki k�anidha� pel a Jeho-
vá ani yab lej i yanél»
it-1 1200 párr. 4
Fuego e incienso ilegı́timos. En Levı́tico 10:1,
la palabra hebrea zar (femenino, za·ráh; literal-
mente, ‘extraño�) se usa con respecto al “fuego
ilegı́timo, que [Dios] no les habı́a prescrito”,
pero que los hijos de Aarón, Nadab y Abihú, pre-
sentaron delante de Jehová, por lo que Jehová
los ejecutó con fuego. (Le 10:2; Nú 3:4; 26:61.)
Después, Jehová le dijo a Aarón: “No bebas vino
ni licor embriagante, tú ni tus hijos contigo,
cuando entren en la tienda de reunión, para que
no mueran. Es estatuto hasta tiempo indefinido
para sus generaciones, tanto para hacer distin-
ción entre la cosa santa y la profana, y entre la
cosa inmunda y la limpia, como para enseñar a
los hijos de Israel todas las disposiciones regla-
mentarias que Jehová les ha hablado por medio
de Moisés”. (Le 10:8-11.) Esto parece indicar
que Nadab y Abihú se habı́an embriagado, y
que esa condición los envalentonó para ofrecer
fuego que no estaba prescrito. Tal fuego proba-
blemente era ilegal debido al momento, lugar o
manera de ofrecerlo, o podrı́a haber sido incien-
so de diferente composición a la especificada
en

´
Exodo 30:34, 35. Su estado ebrio no los ex-

cusó de su pecado.

w11 15/7 31 párr. 16
¿Ha entrado usted en el descanso de Dios?
16 Aarón, el hermano de Moisés, se enfrentó a
una situación parecida con dos de sus hijos, Na-
dab y Abihú. Jehová los castigó con la muerte
por haber cometido la grave ofensa de ofrecer-
le incienso de forma impropia. ¡Qué doloroso
debió de ser para su padre saber que nunca
más volverı́a a verlos, hablarles ni estar con

ellos! Pero eso no fue todo. Aarón y sus demás
hijos recibieron la orden divina de evitar las
muestras de duelo acostumbradas: “No vayan a
dejar sus cabezas desaseadas, y no deben ras-
gar sus prendas de vestir, para que no mueran
ustedes y para que no se indigne [Dios] contra
toda la asamblea” (Lev. 10:1-6). De este episo-
dio extraemos una clara lección: nuestro amor
a Jehová siempre debe estar por encima de
nuestro amor a un familiar, y más aún si no se
arrepiente de sus pecados.

Ki aliy i exbadh exobchixtaláb ti Biblia axi
tsinat
w14 15/11 17 párr. 18
Ki t�aja� jawa� tekedh ti ejatal
18 Abal a Jehová tu ku tsu�uw jant�ini� u t�okat,
kwa�al ki exóbna� jawa� in ulal an Biblia ani ki t�a-
ja� jawa� a Jehová tu konchal. Ki t�ila� jawa� in
wat�a� a Nadab ani a Abihú, jajá�chik talabedháj
k�al a Jehová kom in t�aja�chik jun i t�ojláb axi yab
in tomnalak kin t�aja�, ani walám biyat k�wajatak-
chik in t�ajál in t�ojlabil k�wajatak wı́lenek (Lev.
10:1, 2). Ki t�aja� ti kwéntaj jawa� uchan a Aarón
k�al a Jehová talbél ti tsémenek in tsakamil (ka
ajiy Levı́tico 10:8-11). Tam, ¿walám yab tekedh
ki uts�a� i vino ok�xidh ku k�alej ti tamkuntaláb? Ki
tsalpay k�al axé�, wawá� yabáts u úchbidh ki bel-
ka� an abatnaxtaláb axi pidhan a Moisés (Rom.
10:4). Al yan i bichow, yan i epchal in ujnám kin
uts�a� tsipilı́n i vino, bélits max pel i k�icháj abal
an tamkuntaláb. Ban Pascua u wat�babak tse� i
copas k�al i vino. Tam ti a Jesús in t�aja� an Cena
del Señor, in ucha� an abatwálejchik abal kin
uts�a� wékats i vino kom axé� in t�ı́poyalak in xi-
ts�ál (Mat. 26:27). An Biblia in ulal abal yab alwa�
ku uts�alin nibal ku wilej (1 Cor. 6:10; 1 Tim. 3:8).
Ani yan i epchal, in takuyamal yab kin uts�a� ni-
bal wé� i vino max nixé� a k�icháj ne�ets kin t�aja�
jun i t�ojláb abal a Jehová. Pero kwa�al ki t�ila�
abal jawa� in t�ajál talchik i epchal yab junat k�al
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jawa� in t�ajál k�e�atchik i epchal al pil i bichow.
Ani jayej kwa�al ki t�ila� abal jawa� más exbadh,
pel ki takuy ki t�aja� jawa� tekedh abal antsaná�
ki kulbedha� a Jehová ani ki tejwamédha� k�al i
ejatal abal u t�okat.

it-1 142 párr. 4
Ko�nélchik
An abatnaxtaláb tin kwéntaj an ko�nélchik axi in
éjtowalakchik kin k�apuw, expidh pelak abal an
israelitas, antsaná� tin ulal Levı́tico 11:8 «Luklidh
abal tatá�chik». In tsemtal a Jesucristo in kalchij
an abatnaxtaláb axi pidhan a Moisés. Jaxtám,
talbél ti tsemets a Jesús, an atiklábchik junilek�ij
in éjtowalak kin k�apuw patal an ko�nél, antsaná�
jant�ini� uchan a Noé talbél k�al an Diluvio. (Col
2:13-17; Gé 9:3, 4.)

14 MATI 20 A DICIEMBRE
K�AL

´
AB AXI TI BIBLIA � LEV

´
ITICO 12 ANI 13

«¿Jant�oj tu exóbchal tin kwéntaj an lepra,
an abatnaxtaláb axi pidhan a Moisés?»
wp18.1 7, recuadro
¿Anticuada, o adelantada para su tiempo?
˙ Poner a los enfermos en cuarentena
La Ley mosaica estipulaba que los enfermos de
lepra debı́an estar separados de las personas
sanas. Esta medida, que aún sigue siendo útil,
no se puso en práctica hasta que surgieron las
epidemias de la Edad Media (capı́tulos 13 y 14
de Levı́tico).

wp16.4 9 párr. 1
¿Lo sabı́a?
Los judı́os de la antigüedad sentı́an pavor por
un tipo de lepra que era común en tiempos
bı́blicos. Esa espantosa enfermedad podı́a ata-
car las terminaciones nerviosas de la persona,
produciéndole daños permanentes y desfigu-
rándola. Como no se conocı́a ninguna cura, se
ponı́a en cuarentena a los enfermos, quienes
tenı́an la obligación de alertar a otros de su en-
fermedad (Levı́tico 13:45, 46).

it-2 210 párr. 5
Lepra
En las prendas de vestir y en las casas. La le-
pra también podı́a afectar las prendas de lana
o lino, ası́ como un artı́culo de cuero. La plaga
podı́a desaparecer una vez lavado el artı́culo,
después de lo cual se ponı́a en cuarentena. Pero
cuando esta plaga de color verde amarillento o
rojizo persistı́a, era lepra maligna y habı́a que
quemar el artı́culo. (Le 13:47-59.) Si aparecı́an
manchas verde amarillentas o rojizas en el muro
de una casa, el sacerdote decretaba una cua-
rentena. Tal vez fuese necesario arrancar las
piedras afectadas, raspar el interior de la casa
y deshacerse de las piedras y del mortero ras-
pado en un lugar inmundo fuera de la ciudad.
Si la plaga volvı́a, se declaraba inmunda la casa,
se demolı́a y se tiraban los materiales en un lu-
gar inmundo. Cuando se pronunciaba limpia una
casa, debı́a purificarse según una disposición
de la Ley. (Le 14:33-57.) Se ha dicho que la le-
pra que afectaba las prendas de vestir y las
casas era un tipo de moho, pero no puede ase-
gurarse.

Ki aliy i exbadh exobchixtaláb ti Biblia axi
tsinat
w04 15/5 23 párr. 1
Exbadh exobchixtaláb axi i kaldhal al an libro
in k�al a Levı́tico
12:2, 5. ¿Jale� tu tsu�tabak «luklidh» jun i mim-
láb tam kin ko�oy jun i t�ele�? A Adan ani a Eva
ts�ejkáj abal kin éjtowchik kin ko�oy i tsakam
axi t�okat. Pero tam ti wálbinchik in t�aja� abal
patal axi ka wa�tsin kin ko�oy i walabtaláb. Tam
jun i mimláb in ko�oyalak in tsakámil, tam kin
ko�oy jun i menstruación ani tam an inik kin
ko�oy jun i emisión seminal u t�ájchinalak kin t�i-
la� abal wálbidh (Levı́tico 15:16-24; Salmo 51:5;
Romanos 5:12). Patal an abatnaxtaláb axi pi-
dhan an israelitas abal jant�ini� kin t�ókedha� tin
ba�, u tolmiyabákchik kin t�ila� abal in yéjencha-
lak ka k�aniyat k�al in wálab abal kin bájuwchik
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an t�okataláb, jaxtám an abatnaxtaláb axi pi-
dhan a Moisés eyan ma tam ti chich a Cristo
abal kin bı́na� in ejatal (Gálatas 3:24).

wp18.1 7, recuadro
¿Walám belej u eynal jawa� in ulal an Biblia?
˙ ¿Jayk�i� ti kwa�alak ka kótchat pejach in
iniktal an tsakam t�ele� kwitól?
An abatnaxtaláb axi pidhan a Moisés in ulalak
abal kwa�alak ka kótchat pejach in iniktal an
tsakam t�ele� kwitól tam ti in kwa�alak ocho a k�i-
cháj ti wa�tsinének (Levı́tico 12:3). In xits�ál jun i
tsakam t�ele� más k�wálatits tam in kwa�al jun
i semana ti wa�tsinének. Jaxtám ti biyál, tam ti
yabayej wa�atsak i ilál ejtı́l xowé� u aychabak jun
i semana abal ka kótchat pejach in iniktal an
tsakam t�ele�.

21 MATI 27A DICIEMBRE
K�AL

´
AB AXI TI BIBILIA � LEV

´
ITICO 14 ANI 15

«Ki ko�oy t�okat i ejatal abal ki k�ak�na� a
Dios»
it-1 282
Bañar, bañarse
Se requirió que los israelitas se sometieran a un
baño ceremonial por varias razones. Se consi-
deraba “inmundo” y debı́a bañarse cualquiera
que se hubiera recobrado de la lepra, que to-
cara algo que habı́a estado en contacto con
alguien que tuviera “un flujo”, un hombre que
tuviera una emisión de semen, una mujer des-
pués de la menstruación o de una hemorragia,
o cualquiera que tuviera relaciones sexuales.
(Le 14:8, 9; 15:4-27.) Cualquiera que estuviera
en una tienda con un cadáver humano o lo
tocara, serı́a “inmundo” y tendrı́a que ser puri-
ficado con agua. Si alguien rehusaba cumplir
este reglamento, ‘tenı́a que ser cortado de en
medio de la congregación, porque era el santua-
rio de Jehová lo que habı́a contaminado�. (Nú
19:20.) Por lo tanto, el uso figurado de “lavar”
está indicado cuando se hace referencia a una

posición limpia ante Jehová. (Sl 26:6; 73:13; Isa
1:16; Eze 16:9.) Bañarse con la palabra de ver-
dad de Jehová, simbolizada por el agua, tiene
un efecto limpiador. (Ef 5:26.)

it-2 365
Menstruación
Asimismo, se consideraba inmunda a la mujer
durante un flujo irregular de sangre o un “flujo
que durara más tiempo que su impureza mens-
trual”, y en ese tiempo convertı́a en inmundos
los artı́culos sobre los que se acostaba o sen-
taba, ası́ como a las personas que los tocaban.
Tenı́a que contar siete dı́as cuando cesaba el
flujo normal y luego era limpia. Al octavo dı́a la
mujer debı́a llevar dos tórtolas o dos pichones
al sacerdote, que hacı́a expiación por ella, y
presentaba una de estas aves a Jehová como
ofrenda por el pecado y la otra como holocaus-
to. (Le 15:19-30; véase LIMPIO, LIMPIEZA.)

it-2 256
Lugar santo
2. La tienda de reunión y, con el tiempo, el
templo. Todas las instalaciones, incluidos el
patio del tabernáculo y los patios del templo,
eran un lugar santo. (

´
Ex 38:24; 2Cr 29:5; Hch

21:28.) Los principales utensilios situados en
el patio eran el altar de sacrificio y la pa-
langana de cobre. Estos objetos eran santos.
La entrada en el patio del tabernáculo se li-
mitaba en todo momento a las personas que
estuviesen limpias ceremonialmente; sucedı́a
lo mismo en el caso del templo. Nadie podı́a
entrar en sus patios en una condición de in-
mundicia. Por ejemplo, una mujer en condición
inmunda no podı́a tocar ninguna cosa santa ni
tampoco entrar en el lugar santo. (Le 12:2-4.)
Incluso el que los israelitas se mantuvieran en
una condición de inmundicia se consideraba
una contaminación del tabernáculo. (Le 15:31.)
Los que presentaban ofrendas por haberse lim-
piado de la lepra llevaban su sacrificio solo
hasta la puerta del patio. (Le 14:11.) Ningu-
na persona inmunda podı́a participar de un
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sacrificio de comunión en el tabernáculo o el
templo bajo pena de muerte. (Le 7:20, 21.)

Ki aliy i exbadh exobchixtaláb ti Biblia axi
tsinat
it-2 528 párr. 2
Xutsun
Tam ti bı́jiyatchik an sacerdotes ti Israel, a Je-
hová in ucha a Moisés abal kin yak�wa� wé� in
xits�ál an carnero ani kin májuwchij in wı́nab xu-
tsun a Aarón ani in tsakámil, jayej kwa�alak ka
májuchat in wı́nab k�ubak ani in wı́nab akan.
Axé� in tejwamedhálak abal kwa�alak kin béldha�
alwa� in ejatal, antsaná� jant�ini� in pútuwalak al-
wa� in t�ojlábil jant�ini� i sacerdotes. (Le 8:22-
24.) An abatnaxtaláb axi pidhan a Moisés in
ulalak abal max jun i atikláb ka jeley k�al i le-
pra, an sacerdote kwa�alak kin májuwchij tin
wı́nab xutsun wé� i xits� in k�al an carnero axi bi-
náj jant�ini� i ts�akchixtaláb ani wé� i aceite. (Le
14:14, 17, 25, 28.) Jayetsej u t�ajnalak tam jun
i esclavo in le�ak kin áynanchij ti t�ojnal abal in
amo. Axé� an t�ojnal kwa�alak ka k�alej ban wi�-
leb ani kwa�alak ka xek�chat in xutsun k�al an
amo. Tam an t�ojnal u xék�chinalak in xutsun, in
tejwamedhálak abal in le�ak kin áynanchij kin
t�ojonchij an amo ani abal ne�etsak kin belka�.
(
´
Ex 21:5, 6.)

g 1/06 14, recuadro
El moho: amigo y enemigo
¿PELAK I BOKOM?
An Biblia in ulal abal u awilak ka kalej i «lepra
al jun i atáj» (Levı́tico 14:34-48). Talchik in ulal
abal an lepra axi kidháb pelak ejtı́l i bokom, pero
yab u lej exláb max chubax. A Jehová in bı́na� an
abatnaxtaláb abal an dhabal k�al an atáj kwa�a-
lak kin tixk�a� an t�ujub axi in kwa�alak i lepra axi
kidháb ani kwa�alak kin pet�na� eléb. Kwa�alak kin
watsiy an ba�te� axi altáj ani max jun i eyextaláb
axi in kwa�alak altáj jayej in kwa�alak i lepra axi
kidháb, kwa�alak kin pet�na�. Max an lepra axi
kidháb ka wichiy ka kalej, yabáts kwa�alak ka
eyendháj an atáj, kwa�alak ka kwajláj ani ka wa-

k�láj patal an amúl. Patal jawa� a Jehová in uluw
abal ka t�ajan k�al an atáj, in tejwamédha� abal
in k�anidhalak an israelitas ani abal in le�ak abal
ka k�wajiychik alwa�.

28 A DICIEMBRE MATI 3 A ENERO
K�AL

´
AB AXI TI BIBILIA � LEV

´
ITICO 16 ANI 17

«¿Jant�oj i exobnál k�al jawa� u t�ajnalak ban
Dı́a de Expiación?»
w19.11 21 párr. 4
Lecciones del libro de Levı́tico
4 (Lea Levı́tico 16:12, 13). Imaginémonos la
escena. El sumo sacerdote entra en el taber-
náculo. En una mano lleva un recipiente con
incienso perfumado y en la otra un braserillo de
oro lleno de brasas. Se detiene delante de la
cortina que oculta la entrada al Santı́simo. Con
sumo respeto, entra por primera vez ese dı́a (lo
hará dos veces más) y se para frente al Arca
del Pacto. En sentido simbólico, está ante la
mismı́sima presencia de Jehová. Entonces, echa
el incienso sobre las brasas, y la sala se llena de
un agradable aroma. Más tarde, volverá a entrar
en el Santı́simo con la sangre de las ofrendas
por el pecado. Fijémonos en esto: quema el
incienso antes de presentar la sangre de las
ofrendas por el pecado.

w19.11 21 párr. 5
Lecciones del libro de Levı́tico
5 ¿Qué aprendemos del uso del incienso el Dı́a
de Expiación? La Biblia compara a incienso las
oraciones de los siervos fieles de Dios (Sal.
141:2; Apoc. 5:8). Recordemos que el sumo sa-
cerdote llevaba el incienso ante la presencia de
Jehová con muchı́simo respeto. De modo simi-
lar, cuando nos dirigimos en oración a Dios, lo
hacemos con un profundo respeto. Valoramos
mucho que el Creador del universo nos permita
acercarnos a él, como hace un hijo con su pa-
dre (Sant. 4:8). Nos acepta como sus amigos
(Sal. 25:14). Este es un honor tan grande para
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nosotros que no queremos hacer nada que le
desagrade.

w19.11 21 párr. 6
Lecciones del libro de Levı́tico
6 Tengamos presente que el sumo sacerdote de-
bı́a quemar el incienso antes de ofrecer los
sacrificios. Ası́ se aseguraba de que contaba
con la aprobación de Jehová. ¿Qué aprende-
mos? Cuando Jesús estuvo en la Tierra, tuvo
que hacer algo importante antes de poder ofre-
cer su vida en sacrificio, algo más importante
que salvar a la humanidad. A fin de que Jeho-
vá aceptara su sacrificio, tuvo que obedecerle
lealmente durante toda su vida. De ese modo,
demostró que lo correcto es vivir como Jehová
nos manda. Jesús probó que la soberanı́a de su
Padre es recta y su manera de gobernar es
justa.

Ki aliy i exbadh exobchixtaláb ti Biblia axi
tsinat
it-1 261
Azazel
An abatwálej Pablo in uluw abal in xits�ál a Je-
sús eyan abal ka pákwlanchat in wálab yan i
atikláb, kom «in xits�ál an toros ani an machos
cabrı́os» yab in bájuwalak abal ka pákwlanchat
in wálab patal an atikláb. (Heb 10:4, 11, 12.) A
Jesucristo in bı́na� in ejatal abal ku pákwlanchat
i wálab. Tam ti tsemets pel jant�ini� max in «kit-
na�» patal i wálab. (Isa 53:4, 5; Mt 8:17; 1Pe 2:
24.) A Jesucristo in kı́tnanchal in wálab patal
an atiklábchik axi kin bela� abal jajá� in bı́na� in
ejatal. Antsaná� ne�ets ka putun in tsalápil a Je-
hová abal ku nénchat owél i walabtaláb ani ku
tı́xk�anchat abal ets�ey. Jaxtám, an cabrito axi u
k�ibedhabak ban desierto in nits�biy in tsemtal a
Jesucristo.

w14 15/11 10 párr. 10
Ki tejwamédha� ti ejatal abal u xe�ets t�okat
10 (Ka ajiy Levı́tico 17:10.) A Jehová in k�anchij
an israelitas kin k�ápuwchik i xı́ts�, ani xowé� ja-

yej tu kónchal yab ki k�apchij in xits�ál i ko�nél
nibal i atikláb (Hech. 15:28, 29). I belkál axé� xi
abatnaxtaláb bélits max i éjtowal ku tsemets,
ani bélits max tu nixok�nál jita�chik yab in exlál
a Jehová nibal in k�ak�nál. Wawá� i k�anidhál a Je-
hová ani yab i lé� ki jek�omna�. Yab i lé� abal a
Jehová ka owméj k�al wawá� nibal tu ku kaldha�
tin bichówil. I exlál abal ne�ets ku telan kom yab i
bats�uwal ku punchat i xı́ts�. Pero wawá� ne�ets ki
belka� a Jehová (Jud. 17, 18). ¿Jant�oj ne�ets tu
ku tólmiy abal yab ki le�na� ki k�apuw i xı́ts� nibal
ki bats�uw ku punchat? (Deut. 12:23.)
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